
 

 

 

RAAD VAN STATE 
afdeling Wetgeving 

advies 53.478/1 
van 3 juli 2013 

over 

een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot 
vaststelling van de procedure volgens 
dewelke de informatieverplichtingen, 

bedoeld in artikel 31, § 1, vijfde lid, van 
de wet van 24 juli 1987 betreffende de 

tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het 
ter beschikking stellen van werknemers 

ten behoeve van gebruikers, moeten 
worden nageleefd, wanneer tussen een 

derde en een werkgever een 
overeenkomst wordt afgesloten waarin 

wordt bepaald welke instructies in 
uitvoering van die overeenkomst door 

de derde kunnen worden gegeven aan de 
werknemers van de werkgever’ 

CONSEIL D’ÉTAT 
section de législation 

avis 53.478/1 
du 3 juillet 2013 

sur 

un projet d’arrêté royal ‘établissant la 
procédure selon laquelle les obligations 
d’information, précisées à l’article 31, 

§ 1er, alinéa 5, de la loi du 
24 juillet 1987 sur le travail temporaire, 

le travail intérimaire et la mise de 
travailleurs à la disposition d’utilisateurs 
doivent être mises en œuvre, lorsqu’un 
contrat est conclu entre un tiers et un 

employeur, stipulant quelles instructions 
peuvent être données par le tiers aux 

travailleurs de l’employeur, en 
exécution de ce contrat’ 
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Op 3 juni 2013 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de Minister van 
Werk verzocht binnen een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp 
van koninklijk besluit ‘tot vaststelling van de procedure volgens dewelke de 
informatieverplichtingen, bedoeld in artikel 31, § 1, vijfde lid, van de wet van 24 juli 1987 
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van werknemers 
ten behoeve van gebruikers, moeten worden nageleefd, wanneer tussen een derde en een 
werkgever een overeenkomst wordt afgesloten waarin wordt bepaald welke instructies in 
uitvoering van die overeenkomst door de derde kunnen worden gegeven aan de werknemers van 
de werkgever’. 

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 27 juni 2013. De kamer was 
samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH en 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, staatsraden, Marc RIGAUX en Michel TISON, assessoren, en 
Wim GEURTS, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Wendy DEPESTER, adjunct-auditeur. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van het advies is 
nagezien onder toezicht van Wilfried VAN VAERENBERGH, staatsraad. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 3 juli 2013. 

* 

Le 3 juin 2013, le Conseil d’État, section de législation, a été invité par la Ministre 
de l’Emploi à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal 
‘établissant la procédure selon laquelle les obligations d’information, précisées à l’article 31, 
§ 1er, alinéa 5, de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise 
de travailleurs à la disposition d’utilisateurs doivent être mises en œuvre, lorsqu’un contrat est 
conclu entre un tiers et un employeur, stipulant quelles instructions peuvent être données par le 
tiers aux travailleurs de l’employeur, en exécution de ce contrat’. 

Le projet a été examiné par la première chambre le 27 juin 2013. La chambre était 
composée de Marnix VAN DAMME, président de chambre, Wilfried VAN VAERENBERGH et 
Jeroen VAN NIEUWENHOVE, conseillers d’État, Marc RIGAUX et Michel TISON, assesseurs, et 
Wim GEURTS, greffier. 

Le rapport a été présenté par Wendy DEPESTER, auditeur adjoint. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise de l’avis a été 
vérifiée sous le contrôle de Wilfried VAN VAERENBERGH, conseiller d’État. 

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 3 juillet 2013. 

* 
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AANHEF 

1. In de aanhef van het ontwerp dient een verwijzing te worden opgenomen naar het 
advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op 24 april 2013. 

2. Uit de stukken gevoegd bij de adviesaanvraag blijkt dat het ontwerp is 
onderworpen aan een voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak om een 
effectbeoordeling inzake duurzame ontwikkeling uit te voeren en dat uit dat onderzoek is 
gebleken dat een effectbeoordeling niet vereist is. In de aanhef dient dan ook een verwijzing te 
worden opgenomen, te redigeren als volgt: 

 “Gelet op het voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak om een 
effectbeoordeling inzake duurzame ontwikkeling uit te voeren, waarbij besloten is dat een 
effectbeoordeling niet vereist is;”. 

Artikel 1 

3. In artikel 1, eerste lid, van het ontwerp, schrijve men duidelijkheidshalve 
“…, brengt de derde onverwijld de secretaris van zijn ondernemingsraad op de hoogte van …”. 

4. In artikel 1, tweede lid, schrijve men in de Nederlandse tekst aan het begin van de 
eerste zin “Bij ontstentenis van een ondernemingsraad …” en aan het begin van de derde zin “Bij 
ontstentenis van een comité voor preventie en bescherming op het werk …”. 

Artikel 2 

5. In artikel 2 van het ontwerp schrijve men aan het begin ervan duidelijkheidshalve 
“In voorkomend geval bezorgt de derde aan de leden van zijn ondernemingsraad, …”. 

Artikel 3 

6. Tenzij er bijzondere redenen voorhanden zijn om af te wijken van de normale 
regels van inwerkingtreding van besluiten (de tiende dag volgend op de dag van de 
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad), dient artikel 3 uit het ontwerp te worden 
weggelaten. 

*
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PRÉAMBULE 

1. Le préambule du projet visera l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 
24 avril 2013. 

2. Il ressort des pièces jointes à la demande d’avis que le projet a subi un examen 
préalable de la nécessité de réaliser une évaluation d’incidence sur le développement durable et 
qu’il s’est avéré qu’une évaluation d’incidence n’était pas requise. On y fera dès lors référence 
comme suit dans le préambule : 

 « Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation d’incidence sur 
le développement durable, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise ; ». 

Article 1er 

3. À l’article 1er, alinéa 1er, du projet, on écrira, dans un souci de clarté, « …, le tiers 
informe sans délai le secrétaire de son conseil d’entreprise de … ». 

4. Dans le texte néerlandais de l’article 1er, alinéa 2, on écrira au début de la première 
phrase « Bij ontstentenis van een ondernemingsraad … »  et au début de la troisième phrase « Bij 
ontstentenis van een comité voor preventie en bescherming op het werk … ». 

Article 2 

5. Au début de l’article 2 du projet, on écrira, dans un souci de clarté, « Le cas 
échéant, le tiers fournit aux membres de son conseil d’entreprise, … ». 

Article 3 

6. Sauf s’il existe des raisons particulières de déroger aux règles normales d’entrée en 
vigueur des arrêtés (le dixième jour suivant le jour de sa publication au Moniteur belge), il y a 
lieu d’omettre l’article 3 du projet. 

DE GRIFFIER -  LE GREFFIER 

Wim GEURTS 

DE VOORZITTER - LE PRÉSIDENT 

Marnix VAN DAMME 

 


